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Так я слышал: Однажды Бхагаван пребывал в Шравасти (Śrāvastī), в роще Джета, в саду Анатхапиндады (Anāthapiṇḍada-ārāma). С ним была великая община из тысячи двухсот пятидесяти бхикшу, а также неизмеримое и бесчисленное множество бодхисаттв-махасаттв, божеств, людей, асуров и других существ различных видов, которые окружали Его со всех сторон.
В то время Благодатный обратился к бодхисаттве Ваджрапани: 
«Благородный сын! Все высшие заклинания-видьи (vidyā), которые ты воспринял и хранишь, обладают мощным воздействием, но их плоды труднодостижимы. Хотя со временем они приносят пользу, вначале они могут причинить временный вред. Ныне же существует тайное заклинание восьми имен, чья величественная сила велика, а свершения легкодостижимы. Его магическое действие сокровенно, и оно не приносит вреда ни в начале, ни в конце. Тот, кто способен воспринять и хранить его, непременно обретет благо и радость. Я возвещу его тебе, желаешь ли ты слушать?»
Тогда Ваджрапани, охваченный великой радостью, поднялся, поклонился стопам Будды, опустился на правое колено и, молитвенно сложив ладони (añjali), почтительно произнес:
«О Миром Почитаемый! Мы искренне молим Тебя разъяснить его нам».
Будда сказал: 
«Слушай же внимательно и глубоко размышляй, а я ныне подробно истолкую тебе это. Каковы же эти восемь имен тайного заклинания? 
Первое — Сокровищница добродетелей (Guṇaratnakośa), 
второе — Украшение слоновьих ушей (Alaṃkārahastikarṇa), 
третье — Доблестный в благе (Suvikrānta), 
четвертое — Облако высшей истины (Parama-satya-megha), 
пятое — Пылающее свершение (Jvalana-siddhi), 
шестое — Тончайшая форма (Sūkṣma-rūpa), 
седьмое — Величественное убранство (Vyūha), 
восьмое — Алмазное (Vajra).

Если кто-либо услышит эти восемь имен заклинания, то в течение семидесяти миллионов (koṭi) мириад (nayuta) сотен тысяч великих кальп (kalpa) будущих жизней он не падет в миры ада, животных или голодных духов (preta). Когда же настанет время его кончины, его тело и ум пребудут в покое, и он узрит Будд и бодхисаттв, явившихся перед ним, дабы проповедать глубокую суть Дхармы Махаяны. Услышав это учение, он непременно обретет рождение на небесах Тушита, чтобы служить Майтрее, а затем последует за ним при его нисхождении на этот континент Джамбудвипа. Его практика и обеты будут постепенно возрастать вплоть до достижения окончательного освобождения».
Дхарани гласит: 
aṭṭe vaṭṭe naṭṭe araṭe some soma sukhe(?) 
sarvakarmasādhane hili mili pi[li] pili sidhyantu me 
sarvakarmasādhaś (?) ca mantrapadā svāhā.
Когда Будда произнес эту всепроникающую тайную мантру, восемьдесят миллионов различных злобных духов и демонов преисполнились великой радости. Отбросив свои пагубные намерения, они приняли прибежище в Будде, Дхарме и Сангхе, прекратили совершать зло и стали совершенствоваться в добре. Вместе они направились к Будде и произнесли такие искренние слова: 
«Мы желаем всегда охранять и поддерживать эту великую божественную мантру (mahā-mantra), чтобы те, кто хранит её, обрели покой и счастье тела и ума». 
Будда ответил: 
«Превосходно! Да будет так, как вы желаете. Если благородные сыновья или благородные дочери примут прибежище в Будде, Дхарме, Сангхе и Ваджрапани, смогут пребывать в уединении и твердо соблюдать чистую жизнь (brahmacarya), будут посещать чайтьи (caitya), хранить, читать и декламировать этот текст, то все их благие устремления будут исполнены. Вплоть до достижения непревзойденного истинного и совершенного пробуждения (anuttara-samyak-saṃbodhi) они всегда будут помнить свои прошлые жизни, не забывая их».
Когда Благословенный (Bhagavat) завершил проповедь этой сутры, Ваджрапани и все остальные бодхисаттвы, а также все собравшиеся боги, люди, асуры и другие существа, услышав сказанное Буддой, преисполнились великой радости, обрели веру и стали почтительно следовать этому учению.

Сутра восьми имён и всетайная дхарани завершена.
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